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CONSTITUTION!
ORGANIZATION

OF THE INTERNATIONAL CIVIL DEFENCE

PREAMBLE
With a view to intensifying and co-ordinatingon a worldwxde scale the develop-

ment and improvement of organizations, means and technigues for preventing and
reducing the consequences of natural disasters in peacetime or of the use of weapons
in time of conflict, the Contracting States have agreed to the following Constitution:

PART I.
Art. 1.

. ESTABLISHMENT
The International Civil Defence Organization (hereinafter called the

“Organization”) shall be established by the present Constitution.

PART 1I.

FUNCTIONS

Art. 2. The functions of the Organization shall be:

(@) to develop and maintain close co-operation among the agencies entrusted with
the protection and rescue of the populations and property;

t Came into force on 1 March 1972 in respect of the following States, on whose behalf instruments of ratification or
accessfon had been deposited with the International Civil Defence Organization, in accordance with the resolution
adopted on that date by the General Assembly of the Organization and with the provisions of article 52 of the Constitu-

tion:
Date of deposit of the Date of deposit of the

instrument of ratification instrument of ratification
State or accession (a) State or accession (3}
Liberid......oovvvennrncnnnens 17 October 1966 a Spain ..... Cereseresesreian 20 March 1970 a
Saudi Arabia 17 October 1966 a Tunisia.....o..n. 24 July 1970 a
fran .....o0ene. «ov 14 June 1967 a Lebanon....... 30 July 1970 a
Dahomey.......co0een . 20 January 1968 ¢ Thailand......... 5 December 1970 0
Cyprus........ 7March 1968 a Venezuela............ 24 June 19N a
Yugoslavia............ . 15March 1968 Trinidad and T obago 9 September 1971 ¢
Mauritania ........... . 29 April 1968 a Qaar ..vvvinrianians 31 January 19724
Republic of Viet Nam .. .o.. 21 June 1968 Chad............ teereriares 24 February 19724
| 20+ S N 23 October 1968

Subsequently, the Constitution came into force in respect of the following States on the thirtieth day after the
deposit of their instrument of ratification or accession with the International Civll Defence Organization, in accordance

with article 53:
Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratification instrument of ratification
State or accession (3) State or accession (a)
Syrian Arab Republic* .......... 14 August 1972 Ghana....o.cvventacnecrnasne  TJuly 1974 a

(With effect from 13 Scptember 1972.)

(With effect from 6 August 1974.)

Libyan Arab Republic .......... 29 August 19724 La08 . iivieninneronsrinaens 12 August 1974 a
(With effect from 28 September 1972.) (W:th effect from 11 September 1974.)

Philippines.cvureeerricirinainn 5 July 1973 Senegal ..voeiiiniieiieiianns 26 May 1975 a
(Wlth effect from 14 August 1973.) (th effect from 25 June 1975.)

Zaire..... veenseenvirererseses 14 October 1973 Pakistan ......ooovevenres vees 10 October 1975 @

(Wxth effect from 13 November 1973, )
Mali...... 15 February 1974 a
(With effect from 17 March 1974.)

ceasneseas

(With effect from 9 November 1975.)

*For the text of the reservation made upon ratification see p. 49 of this volume.
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(b) to encourage the establishment and development of a Civil Defence organization
in countries where such an organization does not exist, in particular in develop-
ing countries, and to assist countries, upon their request, in establishing and
developing organizations for protection and rescue of the populations and pro-
perty;

(c) to establish and maintain effective collaboration with specialized agencies,
Government services, professional groups and such other organizations as may
be deemed appropriate;

(d) to foster and ensure the exchange of information, experience, personnel and ex-
perts among the various countries in the field of protection and rescue of the
populations and property;

(e) to furnish, upon the request of Members, appropriate technical assistance, in-
cluding organization plans, instructors, experts, equipment and material as may
be necessary;

() to establish and maintain such technical services as may be required, including
documentation, study, research, equipment, and other Centres;

(g) to gather and provide information on organization protection and operation
principles with respect to the hazards threatening populations in case of floods,
earthquakes, avalanches, major fires, hurricanes, dam bursts and other kinds of
destruction as well as from air and water pollution or attacks with modern means
of warfare;

(h) to gather and provide reports, studies, research work and specialized documents
on the protection and rescue of the populations and property;

() to gather and provide information on the modern equipment and material to be
used for operations in case of hazards such as listed under (g);

() to assist Members in developing an informed public opinion among all peoples
on the vital necessity of prevention, protection and intervention in case of
disaster;

(k) to study and to contribute to the exchange of knowledge and experience on ap-
propriate preventive measures against damage through disasters;

(1) tointensify, in the event of large-scale disasters, the efforts of various rescue and
relief organizations and groups;

(m) to undertake among Members initiatives and to contribute to relief actions in the
event of large-scale disasters;

(n) to study and disseminate knowledge on teaching, training and equipping of per-
sonnel for protection and rescue agencies;

(o) to stimulate research on the protection and rescue of the populations and proper-

ty by way of information, publication of studies and any other appropriate
means.

PART 1. MEMBERSHIP
Art. 3. Membership in the Organization shall be open to all States.

A_rt. 4. The States may become Members of the Organization by accepting this
Constitution in accordance with the provisions of Part XV and in accordance with
their constitutional processes.

Art. 5. If any Member fails to meet its financial obligatiqns to the Organiza-
tion or otherwise fails in its obligations under the present Constitution, the General

Vol. 985, 1-14376
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Assembly may by resolution suspend it from exercising its rights and enjoying
privileges as a Member of the Organization until it has met such financial or other
obligations.

Art. 6. Any Member may withdraw from the Organization on twelve months’
notice in writing given by it to the Secretary-General of the Organization, who shall
at once inform all the Members of the Organization of such notice of withdrawal.

PART Iv. ORGANS
Art. 7. The work of the Organization shall be carried out by:
(@) the General Assembly (hereinafter called the “Assembly™),
() the Executive Council (hereinafter called the “Council”),
(c) the Secretariat.

rART v. GENERAL ASSEMBLY

Art. 8. The Assembly is the supreme authority of the Organization and shall
be composed of delegates representing Member-States.

Art. 9. Each Member-State shall be represented by one delegate.

Art. 10. The Assembly shall meet in ordinary sessions in intervals not ex-
ceeding two years, and in such special sessions as may be necessary. Special sessions
shall be convened at the request of the Council or of a majority of the Members.

Art. 11. The Assembly, at each ordinary session, shall select the country in
which the next ordinary session shall be held, the Council subsequently fixing the
place. The Council shall determine the place where a special session shall be held.

Art. 12, The Assembly shall elect a President and a Vice-President as well as
other officers at the beginning of each ordinary session. They shall hold office until
their successors are elected.

Art, 13. The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Art. 14. In addition to functions set out in other Articles of the Constitution,
the primary duties of the Assembly shall be:

(a) to determine general policies for the fulfilment of the functions of the Organiza-
tion as set forth in Art. 2;

(b) to name the Members entitled to designate a representative to the Executive
Council;

(¢) to appoint the Secretary-General;

@ tC(i) revielw and approve reports and activities of the Council and of the Secretary-

eneral;

(e) to instruct the Council where necessary and establish such commissions as may
be considered necessary for the work of the Organization;

(/) to supervise the financial policies of the Organization and to review and approve
the budget;

(g) to promote and conduct research in the field of protection and rescue work by
the personnel of the Organization, by the establishment of its own study and
research institutions or by co-operation with official or non-official institutions
of any Member-State with the consent of its Government;

(h) to establish such other institutions as may be considered desirable;

Vol. 985, 1-14376
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() to invite any organization, international or national, governmental or non-
governmental, which has responsibilities related to those of the Organization, to
appoint representatives to participate, without the right of vote, in its meetings
or in those of the committees and conference convened under its authority, on
conditions prescribed by the General Assembly; invitations shall be issued only
with the consent of the Government concerned;

(/) to establish regulations prescribing the procedures to be adopted by the various
bodies of the Organization, and in particular the general regulations, the regula-
tions on finance, and the regulations on the staff of the Organization;

(k) to establish technical commissions in conformity with the provisions of Part IX,
to define their functions, co-ordinate their activities and consider their recom-
mendations;

() to determine the location of the Secretariat of the Organization;

(m) to take any other appropriate action to further the aims of the Organization.
Art. 15. In a vote in Assembly each Member shall have one vote. Decisions

shall be by a two-thirds majority of the votes cast for and against.

Art. 16. The presence of delegates of a majority of the Members shall be re-
quired to constitute a quorum for meetings of the Assembly.

parT vI. EXECUTIVE COUNCIL

Art. 17. The Executive Council is the executive body of the Organization.

Art. 18. The Assembly shall determine the number of the Members of the
Executive Council and shall elect the Members entitled to designate a person to serve
on the Council, taking into account an equitable geographical distribution.

Art. 19. The Members of the Council shall be elected for four years; one half
shall be renewed every two years.

Art. 20. The Council shall meet at least once a year and shall determine the
place of each meeting.

Art. 21. A special session of the Executive Council shall be convened accord-
ing to the procedures contained in the Regulations, after receipt by the Secretary-
General of requests from a majority of the Members of the Executive Council.

Art. 22. The Council shall elect its Chairman and its Vice-Chairman from
among its members.

Art. 23. In addition to functions set out in other Articles of the Constitution,
the primary functions of the Executive Council shall be:

(@) to implement the decisions taken by the Assembly and to conduct the activities
of the Organization in accordance with the intention of such decisions;

(b) to study all questions concerning the protection and rescue of populations and
property on an international scale;.

(¢) to prepare the agenda for the Assembly and to give guidance to the technical
commissions in the preparation of their agenda;

(d) to report on its activities to each session of the Assembly;

(e) to administer the finances of the Organization in accordance with the provisions
of Part X of the Constitution;

(/) to advise the Assembly on questions referred to it by that body and on matters
assigned to the Organization by conventions, agreements and regulations;

(g) to submit advice or proposals to the Assembly on its own initiative;

Vol. 985, 1-14376
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(h) to submit to the Assembly for consideration and approval a general programme
of work covering a specific period;

() to study all questions within its competence;

() to take emergency measurés within the functions and financial resources of the
Organization to deal with events requiring immediate action;

(k) to authorize the Secretary-General to take the necessary steps for rescue action in
case of disaster;

() to undertake studies and research the urgency of which has been drawn to the at-
tention of the Council by any Member or by the Secretary-General;

(m) to perform such other functions as may be conferred on it by the Assembly.
Art. 24. Inavote in Council each Member shall have one vote. Decisions shall
be by simple majority of the votes cast.
Art, 25. The presence of two-thirds of the Members shall be required to con-
stitute the quorum for meetings of the Council.

raRT vii, THE SECRETARIAT

Art. 26. The permanent Secretariat of the Organization shall be composed of a
Secretary-General and such technical and administrative staff as may be required for
the work of the Organization.

Art. 27. The Secretary-General shall be appointed by the Assembly on the
nomination of the Council on such terms as the Assembly may determine. The
Secretary-General shall be the chief technical and administrative officer of the
Organization.

Art. 28. The Secretary-General shall be ex-officio Secretary of the Assembly
and of the Council, and shall attend ex-officio all commissions of the Organization.
He may delegate these functions.

Art. 29. The Secretary-General shall prepare and submit annually to the
Council the financial statements and budget estimates of the Organization.

Art. 30. The Secretary-General shall appoint the staff of the Secretariat in ac-
cordance with staff regulations established by the Assembly. The paramount con-
sideration in the employment of the staff shall be to assure that the efficiency, in-
tegrity and internationally representative character of the Secretariat shall be main-
tained at the highest level. Due regard shall be paid also to the importance of
recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible.

Art. 31. The conditions of service of the staff of the Organization shall con-
form as far as possible with those of other international organizations.

Art. 32. Inthe performance of their duties, the Secretary-General and the staff
shall not seek or receive instructions from any authority external to the Organiza-
tion. They shall refrain from any action which might reflect on their position as inter-
national officers. Each Member of the Organization on its part shall respect the ex-
clusively international character of the responsibilities of the Secretary-General and
the staff and not seck to influence them in the discharge of their responsibilities to the
Organization.

PART vil. CONFERENCES

Art. 33. The Organization shall carry out the tasks listed in Art. 2 also by
organizing general and local conferences, symposia, seminars and other technical
meetings. Representatives of non-member States may attend these meetings as

Vol, 985, 1-£4376
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observers, as well as delegates of international and national organizations, govern-
mental or non-governmental. The manner of such representation shall be determined
by the Assembly or the Council.

Art. 34. The Council and the Secretary-General may provide for representa-
tion of the Organization at conferences in which they consider that the Organization
has an interest.

PART IX. COMMISSIONS

Art. 35. The Council shall establish such technical commissions as the
Assembly may direct and, on its own initiative or on the proposal of the Secretary-
General, may establish any other commissions considered desirable to serve any pur-
pose within the competence of the Organization.

Art. 36. The Council, from time to time and in any event annually, shall
review the necessity for continuing each technical Commission.

Art. 37. Members of the Organization have the right to be represented on the
Technical Commissions.

Art. 38. Each Technical Commission shall elect its President. He may par-
ticipate, without the right of vote, in the meetings of the Assembly and of the
Council.

Art. 39. The Council may provide for the creation of or the participation by
the Organization in joint or mixed commissions with other organizations and for the
representation of the Organization in commissions established by such other
organizations.

PART X. FINANCES

Art. 40. The Secretary-General shall prepare and submit to the Council the an-
nual budget estimates of the Organization. The Council shall consider and submit to
the Assembly such budget estimates, together with any recommendations the
Council may deem advisable.

Art. 41. The Assembly shall determine the maximum expenditure which may
be incurred by the Organization on the basis of the estimates submitted by the
Executive Council.

Art. 42. The expenditures of the Organization shall be apportioned among the
Members of the Organization in accordance with a scale to be fixed by the Assembly.

Art. 43. The Assembly shall delegate to the Executive Council such authority
as may be required to approve the annual expenditures of the Organization within
the limitations determined by the Assembly.

Art. 44. The Assembly or the Council acting on behalf of the Assembly may
accept and administer gifts and bequests made to the Organization provided that the
conditions attached to such gifts or bequests are acceptable to the Assembly or the
Council and are consistent with the aims and policies of the Organization.

PART XI. DOCUMENTS SUBMITTED BY MEMBERS

Art. 45. Each Member shall communicate to the Organization laws, regula-
tions, official reports and statistical data pertaining to protection and rescue of the
populations and property which have been published in the country concerned.

: >
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PART x0. LEGAL STATUS

Art. 46. The Organization shall enjoy in the country of its headquarters such
legal capacity and facilities as may be necessary for the fulfilment of its purposes and
for the exercise of its functions.

Art. 47. The Organization shall enjoy in the country of its headquarters such
privileges as may be necessary for the fulfilment of its purposes and for the exercise
of its functions.

Art. 48. Officers and officials of the Organization shall similarly enjoy in the
country of its headquarters such facilities as are necessary for the independent exer-
cise of their functions in connexion with the Organization.

PART X1, © AMENDMENTS
Art. 49, Texts of proposed amendments to this Constitution shall be com-
municated by the Secretary-General to Members at least six months in advance of
their consideration by the Assembly. Amendments shall come into force for all
Members when adopted by a two-thirds vote of the Assembly and accepted by two-
thirds of the Members in accordance with their respective constitutional processes.

PART XIv. RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS
Art, 50. The Organization shall establish effective relations and co-operate
closely with such other intergovernmental and non-governmental organizations as
may be desirable. Any formal agreement entered into with such organizations shall
be approved by the Executive Council.

PART Xv. ENTRY INTO FORCE

Art. 51, Subject to the provisions of Part III, this Constitution shall remain
open to all States for signature or acceptance.

Art. 52.  This Constitution shall come into force when ten States have become
parties to it.

Art. 53.  The present Constitution shall come into force for each State ratifying
or acceding after that date on the thxmeth day after the deposit of its instrument of
ratification or accession.

IN WITNESS WHEREOF the under51gned being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Constitution.'

DoNE at Monaco, the seventeenth day of October, nineteen hundred and sixty-
six, in a single copy in Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic, the original of which shall be deposited in the ar-
chives of the Secretariat of the International Civil Defence Organization which shall
transmit certified copies to all the signatory and acceding States.

Original copy of the Constitution adopted at the Constitutive Assembly held on
17th October, 1966, in Monaco.

The President: The Secretary-General:
[Signed) [Signed]
Lt. Colonel M. H. Seppix Mnan M. Bob:

! In fact, the adoption of the Constitution was witnessed by a procts-verbal signed by the President and the Secretary
General of the Conference of plenipotentiaries.

Vol. 985, 1-14376
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CONSTITUTIA
ORGANIZATIEI INTERNATIONALE A APARARII CIVILE

Preambul

In scopul intensificarii §i coordondrii la nivel mondial a dezvoltarii i perfectiondrii
organizatiei, mijloacelor §i metodelor de prevenire §i diminuare a consecintelor
cauzate de calamitdtile naturale pe timp de pace sau in caz de aplicare a armelor in
urma conflictelor, statele contractante adoptd prezenta Constitufie:

PARTEA I - Constituirea Organizatiei

Articolul 1
Organizatia Internationald a Apdararii Civile (in continuare ,Organizatia”) este
constituitd in conformitate cu Constitutia.

PARTEA II — Functiile

Articolul 1
Functiile organizatiei sunt:

a) stabilirea si mentinerea cooperdrii strinse intre institutiile abilitate cu protectia si
salvarea populattei si a bunurilor;

b) contribuirea la crearea si extinderea Organizatiei apérarii civile in acele {ari, unde nu
existd astfel de organizatii, In particular in tarile in curs de dezvoltare, precum si
acordarea asistentei tdrilor, la solicitarea lor, in crearea si extinderea organizatiilor de
protectie si salvare a populatiei si a bunurilor;

c) stabilirea si mentinerea unel cooperarii eficiente cu institutiile de specialitate,
institutiile de stat, grupurile profesionale si cu alte organizatii, care pot fi considerate
potrivite pentru aceasta,

d) stimularea si asigurarea schimbului dintre diferite tari a informatiei, experientet,
colaboratorilor si expertilor in domeniul protectiei si salvarii populatiei si a bunurilor;

e) acordarea, la solicitarea statelor-membre, a asistentei tehnice necemre, N ﬁ” .
punerea la dispozitie a planurilor organizatiei, instructorilor, expertilor, ecf‘gpamentuim
si materialelor conform necesitétilor;




f) crearea si mentinerea unor servicii tehnice, care pot fi solicitate, inclusiv centre de
documentare, pregitire a echipamentului, centre de cercetdri stiintifice si de altd

naturd;

g) colectarea si furnizarea informatiei pe probleme privind principiile protectiei si
actiunilor Organizatiei in raport cu pericolul, care amenintd populatia in caz de
inundatii, cutremure de pamaént, avalange de zdpadd, incendii de proportii, uragane,
ruperea digurilor si alte distrugeri, precum si In caz de poluare a apei §i aerului sau
atacuri cu utilizarea mijloacelor moderne de desfasurare a actiunilor militare;

h) colectarea si furnizarea rapoartelor, cercetdrilor, lucrdrilor stiintifice si a
documentelor speciale pe probleme de protectie i salvare a populatiei si a bunurilor;

i) colectarea si furnizarea informatiei cu privire la echipamentul modern si materialele
utilizate In operatiuni in caz de pericole mentionate la punctul ,,g”;

j) sprijinirea statelor membre in formarea printre populatie a unei opinii publice
congtiente cu privire la necesitatea vitala de prevenire, protectie §i interventii active in

caz de o calamitate naturalg,

k) studierea si participarea in schimbul de cunostinte si experientd acumulate in
legdturd cu masurile preventive In raport cu paguba cauzatd de calamititile naturale;

1) intensificarea eforturilor diferitor organizatii de salvare $i a grupurilor care acorda
ajutor in caz de calamitate naturald de proportii; ’

m) manifestarea initiativei pentru implicarea statelor membre si participarea in
operatiunile de acordare a ajutorului in caz de calamitéti naturale de proportii;

n) studierea si diseminarea cunostintelor pe probleme de formare, pregatire gi asigurare
cu personal a institutiilor de salvare si protectie;

0) sprijinirea cercetdrilor stiintifice pe probleme ce {in de protectia si salvarea

populatiei, utilizdnd informatii, publicatii ale cercetdrilor si orice alte mijloace
corespunzatoare.

PARTEA III — Membrii Organizatiei

Articolul 3
Calitatea de membru al Organizatiei este deschisa pentru toate statelef



Articolul 4
Statele pot deveni membre ale Organizatiei prin semnarca Constitutiei in conformitate
cu procedura lor constitutionald.

Articolul 5 :

In caz de neonorare de citre membrul Organizatiei a obligatiilor sale financiare fatd de
Organizatie sau altor obligatii, previzute in prezenta Constitujie, Adunarea Generala
poate adopta rezolutia cu privire la retragerea temporara a drepturilor si privilegiilor
membrului Organizatiei acordate lui in calitatea sa de membru al Organizatiei pana in
momentul In care acesta nu 1si va onora obligatiile sale financiare sau de alti natura.

Articolul 6
Orice membru al Organizatiei poate iesi din cadrul Organizatiei, cu o notificare

prealabild de 12 luni inaintate in scris Secretarului general, care va instiinta imediat toti
membrii Organizatiei despre primirea unei astfel de notificari.

PARTEA IV - Organismele

Articolul 7
Activitatea Organizatiei este realizatd de:

a) Adunarea Generald (in continuare ,,Adunare”)

b) Consiliul executiv (in continuare ,,Consiliul”)

¢) Secretariat

PARTEA V — Adunarea Generala

Articolul 8

Adunarea este organul suprem al Organizatiei §i este constituitd din delegati, care

reprezintd statele membre.

Articolul 9
Fiecare stat membru este reprezentat de cétre un delegat.




Articolul 10
Adunarea se intruneste la reuniunile ordinare cu intervale ce nu depasesc doi ani, iar in

caz de necesitate — la sesiuni speciale. Sesiunile speciale sunt convocate la solicitarea
Consiliului sau a majoritatii statelor membre.

Articolul 11

Adunarea, in cadrul fiecarei sesiuni ordinare va alege tara in care va avea loc
urmitoarea sesiune ordinara, iar Consiliul ulterior va stabili locul desfasurarii sesiunii.
Locul desfasurarii sesiunii speciale este stabilit de cdtre Consiliu.

Articolul 12
Adunarea isi alege presedintele si vicepresedintele, precum si alti membri ai

~

prezidiului la Inceputul flecdrei sesiuni ordinare. Aceste persoane isi péstreazi
imputernicirile pand succesorii lor sunt alesi.

Articolul 13
Adunarea isi stabileste proportiile reguli de procedura.

Articolul 14
Suplimentar, fatd de functiile specificate in alte articole ale prezentei Constitutii,
obligatiile de baza ale Adunirii sunt:

a) stabilirea directiei de activitate pentru realizarea functiilor Organizatiei specificate
in Articolul 2;

b) stabilirea statelor membre ale Organizatiei, carora li se acordd dreptul de a numi
reprezentantii sdi in Consiliul executiv;

¢) numirea Secretarului general,

d) examinarea §i aprobarea rapoartelor si activitatii Consiliului §i a Secretarului
general,

¢) indicatiile Consiliului, in caz de necesitate, si crearea unor astfel de comisii care pot
fi utile In activitatea Organizatiei;

f) controlul asupra politicii financiare a Organizatiei, examinarea si aprobarea
bugetului; VT




cercetéri i institute de cercetdri sau prin cooperarea cu institutii oficiale si neoficiale
ale oricdrui stat membru cu acordul guvernului acestuia;

h) crearea oricdror altor institutii, care vor fi recunoscute ca fiind dezirabile;

i) invitarea oricdrei organizatii, internafionale sau nationale, guvernamentale sau
neguvernamentale, sarcinile céreia sunt similare cu cele ale Organizatiei, numirea
reprezentantilor pentru participare, fard drept de vot, la reuniunile proprii sau la
conferintele convocate de aceasta In conditiile stabilite de cidtre Adunarea generald;
invitatiile sunt trimise doar cu acordul guvernului respectiv.

j) stabilirea normelor, ce prescriu proceduri care trebuic adoptate de cétre diverse
organe ale Organizatiei si, in special, a normelor generale, regulamentelor financiare,
precum $i a regulamentelor privind personalul Organizatiei;

k) crearea comisiilor tehnice in conformitate cu prevederile Partii IX, stabilirea
functiilor acestora, coordonarea activitatii si examinarea recomandarilor lor;

[) stabilirea sediului Secretariatului Organizatiei;

m) adoptarea oricdror altor masuri corespunzitoare, care vor contribui la atingerea
scopurilor organizatiei.

Articolul 15
Fiecare stat membru detine In cadrul Adunarii doar un singur vot. Deciziile sunt luate
cu 0 majoritate de doud treimi din voturile exprimate pro sau contra.

Articolul 16
Prezenta delegatilor majoritatii statelor membre este necesard pentru cvorum in cadrul

reuniunilor Adunarii.
PARTEA VI - Consiliul Executiv

Articolul 17
Consiliul executiv este organul Organizatiei.

A rticolu/ 18

o,

Articolul 19



Membrii Consiliului sunt alesi pe un termen de patru ani; jumitate de membri sunt
realesi la fiecare doi ani.

Articolul 20
Consiliul 151 desfasoara reuniunile cel putin o datd pe an si stabileste locul desfisurarii
fiecarei reuniuni.

Articolul 21

Sesiunea speciald a Consiliului Executiv este convocatd in conformitate cu normele ce
se contin in Regulamente, dup3 receptionarea de citre Secretarul general a solicitérii
respective de la majoritatea membrilor Consiliului Executiv.

Articolul 22
Consiliul isi alege reprezentantul sdu si vicepresedintele din randul membrilor séi.

Articolul 23
Suplimentar la functiile, specificate in alte articole ale prezentei Constitutii, functiile

de baza ale Consiliului Executiv sunt:
a) executarea deciziilor adoptate de cdtre Adunare si directionarea activitatii

Organizatiei in conformitate cu scopul acestor decizii;

b) examinarea tuturor problemelor ce se referd la protectia si salvarea populatiei si a
bunurilor la nivel international;

c) pregatirea agendei pentru Adunare si indicatiilor de directivd pentru comisiile
tehnice In pregétirea agendei acestora,

d) prezentarea raportului cu privire la activitatea fiecdrei sesiuni ale Adunarii;

e) gestionarea finantelor Organizatiei in conformitate cu prevederile Pértii X a
Constitutiei;

f) prezentarea consultatiilor Adunérii pe probleme transmise acestuia de cétre Adunare
sau acare apar in fatd Organizatiei in legéturd cu conventiile, acordurile si normele;

g) prezentarea, din initiativa proprie, Adundrii a sfaturilor si propunerilor;

0 anumitd perloada de timp;

1) examinarea tuturor chestiunilor ce tin de competenta sa;




j) in limita atributiilor si resurselor financiare ale Organizatiei, de a lua misuri in
cazurile care necesitd o actiune imediat3;

k) imputernicirea Secretarului General cu atributii de a lua mésurile necesare pentru
operatiunile de salvare in caz de calamitate;

) realizarea studiilor si cercetdrilor despre urgenta carora Consiliul este atenfionat de
catre orice membru al Organizatiei sau de catre Secretarul general,;
m) s& indeplineasca oricare alte functii atribuite de Adunare.

Articolul 24
Fiecare membru al Consiliului detine un vot. Deciziile sunt luate cu majoritatea simpla

a voturilor exprimate,

Articolul 25
Cvorumul pentru sedintele Consiliului este asigurat de doud treimi din membrii sai.

PARTEA VII - Secretariatul

Articolul 26
Secretariatu! Permanent al Organizatiei este compus din Secretarul general si
personalul tehnic si administrativ, care poate fi necesar in activitatea Organizatiei.

Articolul 27
Secretarul general este numit de Adunare la propunerea Consiliului, In conditiile

prestabilite de Adunare. Secretarul general este seful tehnic si administrativ al
Organizatiei.

Articolul 28
Conform functiei (ex officio), Secretarul General este secretar al Adundrii si
Consiliului si este prezent in aceastd pozitie (ex officio) la toate comisiile Organizatiei.

El poate delega aceste functii altor persoane.

Articolul 29
Secretarul general pregateste si prezintd anual Consiliului rapoartele financiare si
estimdrile bugetare ale Organizatiei.

Articolul 30

Secretarul general numeste personalul In conformitate cu statele de personal @mbate
de Adunare. In procesul recrutirii un considerent primordial trebuie’ sé-fi& neCGsitat\ea
asigurarii celor mai Tnalte standarde de eficientd, integritate, preemm si caractertl
reprezentativ la nivel international al Secretariatului. De asemc,nea\, 0 atemﬁe‘debseblt




sd fie atrasd importantei recrutdrii personalului pe baza unei acoperiri geografice
maxim posibile.

Articolul 31
Conditiile de lucru ale personalului Organizatiei, in masura in care este posibil, ar
trebui sé fie similare cu cele ale altor organizatii internationale.

Articolul 32

in exercitarea functiilor sale, Secretarul General si personalul nu solicitd si nu primesc
instructiuni de la vreun guvern sau altd autoritate externd a Organizatiei. Acestia se
abtin de la orice actiune care ar putea afecta pozitia acestora in calitate de func{ionari
infernationali. Fiecare membru al Organizatiei, din partea sa, se angajeazi sa respecte
caracterul exclusiv international al functiilor Secretarului general si al personalului si
sd nu incerce sd influenteze exercitarea responsabilitdtilor acestora, care le sunt
atribuite in cadrul Organizatiei.

PARTEA VIII - Conferinte

Articolul 33 ,

Organizatia exercitd atributiile sale, enumerate in Articolul 2, de asemenea, prin
organizarea de conferinte generale si locale, simpozioane §i alte reuniuni tehnice.
Reprezentantii statelor nemembre pot participa la aceste reuniuni in calitate de
observatori, precum §i delegatii organizatiilor internationale si nationale,
guvernamentale si non-guvernamentale. Calitatea unei astfel de reprezentdri se
stabileste de cétre Adunare sau de Consiliu.

Articolul 34
Consiliul si Secretarul General pot prevedea reprezentarea Organizatiei la conferinte in
care, in opinia Consiliului, Organizatia este cointeresata.

PARTEA IX - Comisia

Articolul 35

Consiliul creeazi comisii, la indicatia Adunarii, precum si din proprie initiativa, sau la
propunerea Secretarului general instituie orice alte comisii, ale cdror existen{d este
adecvata oricdror scopuri ce tin de competenta Organizatiei.

Articolul 36
Consiliul va revizui periodic sau, cel pufin anual, necesitatea continugrik activitatii
fiecarei comisii tehnice. / 2N




Articolul 37
Membrii Organizatiei au dreptul la reprezentare in cadrul comisiilor tehnice.

Articolul 38
Fiecare comisie tehnicé isi alege presedintele. El poate participa la sedintele Adunarii
si Consiliului fara drept de vot.

Articolul 39

Consiliul poate decide cu privire la crearea sau participarea Organizatiei la comisii
comune sau mixte, impreund cu alte organizatii, precum si reprezentarea Organizatiei
in comisii similare create de alte organizatii.

PARTEA X - Finante

Articolul 40

Secretarul general pregiteste si prezintd Consiliului estimdrile bugetare anuale ale
Organizatiei. Consiliul examineaza si prezintd Adunarii estimarile bugetare, Impreund
cu orice recomandari pe care Consiliul le considera relevante.

Articolul 41
Adunarea stabileste valoarea maximd a cheltuielilor Organizatiei, in baza estimarilor
bugetare prezentate de céitre Comitetul executiv.

Articolul 42
Costurile de organizare sunt distribuite intre membrii organizatiei, in conformitate cu

standardele stabilite de Adunare.

Articolul 43
Adunarea deleagd Comitetului executiv imputerniciri, in mésura in care sunt necesare
pentru aprobarea cheltuielilor anuale ale Organizatiei, in limitele stabilite de Adunare.

Articolul 44.
Adunarea sau Consiliul, actionand in numele Adundrii, pot accepta cadouri si donatii
oferite Organizatiei, in cazul In care conditiile In care aceste daruri si donatii sunt
acceptabile pentru Adunare sau Consiliu §i nu sunt contrare scopurilor si politicii
Organizatiei.

PARTEA XI - Rapoartele statelor membre




Articolul 45

Fiecare stat membru expediazd Organizatiei actele legislative, normele, rapoartele
oficiale si datele statistice referitoare la protectia si salvarea persoanelor si a bunurilor,
care au fost publicate n tara respectiva.

PARTEA XII - Statutul juridic

Articolul 46

Pe teritoriul tarii, unde se afla sediului central, Organizatia beneficiazid de asemenea
capacitate juridicd si facilitdfi care pot fi necesare pentru atingerea obiectivelor si
indeplinirii functiile sale

Articolul 47

Pe teritoriul tarii, unde se afld sediului central, Organizatia beneficiazi de asemenea
privilegii, care pot fi necesare pentru atingerea obiectivelor i indeplinirii functiilor
sale.

Articolul 48

Functionarii si persoanele oficiale ale Organizatiei, se vor bucura de asemenea
privilegii in tara de resedintd a sediului, care sunt necesare pentru exercitarea
independentd a functiilor acestora in conformitate cu activitétile Organizatiei.

PARTEA XIII - Amendamente

Articolul 49

Secretarul general comunica statelor membre textul modificarilor propuse la prezenta
Counstitutie, cu cel mult sase luni inaintea examindrii acestora de catre Adunare.
Modificarile intrd in vigoare pentru toate statele membre dupa aprobarea acestora cu o
majoritate de doud treimi din voturile Adunirii si adoptarea lor de cétre doud treimi
din statele membre, in conformitate cu procedurile lor constitutionale.

PARTEA XIV - Relatiile cu alte organizatii

. Articolul 50

Organizatia stabileste relatii eficiente si o cooperare strinsd cu organizatiile
interguvernamentale si neguvernamentale, pe care le considerd ca fiind dezirabile.
Orice acord formal incheiat intre aceste organizatii, este supus aprobérii de cétre
Comitetul executiv.

PARTEA XV - Intrarea in vigoare

Articolul 51
Sub rezerva dispozitiilor din Partea III, prezenta Constitutie ramane d%chlsa pw
semnare sau acceptare de catre toate statele. \




Articolul 52
Prezenta Constitutie va intra in vigoare atunci c¢and 10 state vor adera la aceasta,

Articolul 53

Pentru un stat care a ratificat Constitutia sau a aderat la aceasta dupa intrarea sa in
vigoare, Constitutia va intra in vigoare In a treizecea zi de la data depunerii
instrumentelor de ratificare sau aderare.

DREPT CARE subsemnatii, fiind autorizati In mod corespunzitor de catre guvernele
respective, au semnat prezentul Statut.

INCHEIAT la MONACO, octombrie ziua a saptesprezecea, 0 mie noud sute saizeci
si sase, Intr-un singur exemplar In limbile chineza, engleza, franceza, rusi si spaniola,
fiecare text fiind autentic In egald mdsurd, textul original al céruia va fi depus in
arhivele Secretariatului Organizatiei Internationale de Aparare Civild, care va emite
copii autorizate tuturor statelor care au semnat si au aderat la prezenta Constitutie.




Constitutia

Organizatiei Internationale
a Apararii Civile

Adoptatd la 17 octombrie 1966
Intratd in vigoare la 1 martie 1972

Traducere oficiald

"



Prin prezenta confirm ca textul aldturat este copia autenticd de pe traducerea
oficiald a Constitutiei Organizatiei Internationale a Aparéarii Civile (Monaco, 17
octombrie 1966), originalul fiind depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului
Afacerilor Externe si Integrarii Europene.
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Republicii Moldova



CONSTITUTIA
Organizatiei Internationale a Apararii Civile

Monaco, 17 octombrie 1966

COPIE CERTIFICATA




YCTAB

MEXXYHAPOJHOM OPT AHM3AIIAM TPAJKIAHCKOI OBOPOHEI

IIpeamoyna

C yenvio unmencuurayuu U KOOPOUHAYUU 80 8CeMUPHOM Mactumabe paspabomku u
COBEPUEHCMBOBANIA  OPLAHU3AYUY, CPEOCME U Memo008 npedomepawjeHus u
COKpaweHUss nOCIeOCMeUll, 8bI3GAHNBIX CIMUXUTIHBIMU DEOCMEUAMU 8 MUPHOE 8peMs
UAU NPUMEHEHUEM OPYIICUS 8 CNyHae KOHpIUKMA, 00208apuUBAIONUecs 20cyoapemed
npuxumarom creoyiowutl Yemas:

YACTB I - Yupexkaenue Opranusauun

Cmames [
MexaynapoaHas  Opranuzauus  [paxkpanckoit  OGoponbt (B janbHeiiuem
umenyemas "Oprasuzalus "'} yupexaercd B COOTBETCTBHU ¢ YCTaBOM.

YACTD II - ®ynkuuu

Cmamos 2
(DYHKUNIMH OpraHu3auny SBISIOTCH:

a) YCTAHOBJIEHUE U NOARCPIKAHUE TECHOTO COTPYAHHHICCTBA MEKAY YHPCKICHUAMA,
Ha KOTOPBLIC BO3JIOXKEHA 3a4ada 3allliThl U CMTACCHUA HaCCICHUA U UMYLICCTBA,

b) comeiicTBie co3maHUIO W paciuupeniio OpraHusanuy rpaxiaaHckoit 0GOpoHsl B
TeX CTpaHax, rie TaKoH OpraHW3alWH HET, B YACTHOCTH B Pa3BUBAIOLIMXCA CTPaHAaX,
a TalKe OKa3aHWe COAEHCTBUA CTPaHaM, Mo WX Npockle, B CO3MaHHUU U PaCIIMpEeHUH
OpraHM3aUMit MO 3alLWTE W CMTAaCEHHIO HaceNeHHs W UMYIECTRa,;




C) YCTaHOBIEHWE W mnomaepxaHue 3ddexTrrHoro COTPYIHWYECTBA €O
CneUHaM3nPOBaHHBIMH YUpexIACHUAMY, rocyapCTBEHHBIMH ciy>x6amu,
npod)eCCHOHANIBHBIMY IPYNIaMid M ¢ JPYTHMH OpraHH3al{sIMH, KOTOPbIE MOTYT ObITh
COYTEHBI MOAXOAAIMMA 1)1 3TOTO;

d) noompenue u obecnedeHre oOMeHa MEXKIY Pa3THYHBIMH CTpPaHaMH HHpOPMaLHeEH,
OTIBITOM, COTPYAHHKAMH W 3KcriepTaMu B 001aCTH 3aIIMTHl W ClIaCeHUs HAaCEJIeHUS U
HMYIIECTBa;

€) okazaHHue Mo mnpocbde TrocyIapcTB-4JIEHOB HEOOXOAMMOr0  TEXHHYECKOro
CONEHCTBUA, BKJIOYas  MpENOCTaBleHWe TMJIAHOB OpraHu3alld, HHCTPYKTOpPOB,
3KCMEPTOB, OGOPYROBAHUS U MATEPHATIOB B COOTBETCTBHM ¢ HEOOXOAUMOCTEIO;

f) cozmaHMe W TIOMIEpXKAHME TaKUX TEXHHUYECKHX CIYk0, KOTOpbIE MOryT
noTpeboBaThCs, BKJIOYas LEHTPbl JOKYMEHTAlUHMH, MOArOTOBKK  00OpYHOBaHHMA,
Hay4HO-HCCIIEIOBATENBCKUE U WHBIE UEHTPEI;

g) cbop w mpefoctaBneHne MHQOpPMALNKH TO BONPOCY O MPUHLHNAX 3aLIUTHI W
Jeficteuit Opranuzaum¥ B OTHOIUEHWW ONACHOCTH, yrpoKarowlei HaceleHHio B
Clyuae HaBOJHEHWH, 3EMIIETPACEHUI, CHEXHBIX OOBANOB, KPYMHLIX M0KAPOB,
YparaHos, NpopbiBa MIOTHH M MHBIX pa3pylIEHHid, a TalkKe B Cllydae 3arpA3HeHus
BOJb! W BO3JyXa MJIM HalaJ€HWii C MCNOJbL30BAaHUEM COBPEMEHHBIX CPEACTB BEACHUA
BOEHHEIX JIEHCTBUH;

h) cOop 1 npejocTaBleHHE OTUETOB, UCCIEAOBaHH, HAYUHBIX paboT U CIELHATBHBIX
JIOKYMEHTOB TI0 BOMPOCY 3aUIUTHI M CITacCEHHs HACENICHHNs U UMYLIECTBA;

i) c6op 1 npeRocTaBicHiEe HHPOPMALIHH OTHOCUTENIEHO COBPEMEHHOTO 000PYI0BAHHS
¥ MATepHaoB, UCTIONIE3YEMBIX MPH OCYLLECTBIIEHHH ONEpaurii B cilyyae OMacHOCTE,
YNOMSIHYTBIX B MyHkTe "g";

J) comelicTBue rocymapcTBaM-wieHaM B (QOPMHPOBaHHM Cpead  HacelleHus
CO3HAaTEJIbHOrO  OOLUECTBEHHOrO MHEHUS O XKH3HEHHO BaXKHONW HEO6XOAMMOCTH
NpeJOTBPAlIEHUA, 3aUTBl M AKTHBHOIMO BMELIATENIECTBA B CJIydae CTHXMITHOrO
OencTBu;

K) U3y4eHHe M ydacTHe B oOMeHe 3HaHMAMH U OMBITOM, HaKOTUTEHHBIMH B CBA3M C
COOTBETCTBYIOLUMMH IPEBEHTUBHBIMU MEPAMH B OTHOLLUEHHUH yulepba, NpUYHHEHHOrO
CTUXUHHBIMU OEICTRUSAMU,

[) uHTeHCUDUKAUMS YCWIIHI pa3iHYHBLIX CracaTelbHbIX OpraHM3alUuil ¥ rpynm u
OpraHM3aiuii W Tpynn, OKa3bIBAIOIIMX MOMOIIb, B ClTydae KPYMHOTO CTHXWIHOrO
GencTBus;

m) TPOsBJIIEHHE WHULMATUBBI IS TPHUBIEYEHHS TOCYIAapCTB-4JIEHOB M y4acTHe B
oTiepanysX MO OKa3aHHIO NMOMOLUHN B CIIydae KPYMHBIX CTHXHHHBIX GEACTBHH;




n) W3ydcHHE W PacTpoCTPaHEHHE 3HaHWI Mo BOMpPOCy OoGydeHHs, MOATOTOBKH M
cHabXeHMs MepcoHana Ul yIpeXKICHHUH 10 CaceHHIO U 3aUIUTe;

0) cOJIcHCTBHE HayYHBIM HCCIIEOBAHUAM [0 BOMNpPOCAM 3AWUTHI W CHACEHUs
HaceneHHs W HUMYIIECTBA, WCHIONB3Yys MH(popMauMio, NyONHKanuio WCCIeHOBaHU U
nro0ble HHBIE COOTBETCTBYIOMINE CPEACTBA.

YACTD III - YUnennt Oprannsanuu

Cmamps 3
[puem B uneHsl OpraHu3ali OTKpPLIT 11l BCEX MOCYAApCTB.

Cmamba 4
[locynapctBa Moryr craTe uieHamu OpraHusauuy nyreM MOANUCAaHUA YcTaBa B

COOTBETCTBHH C WX KOHCTHTYLHOHHON MpOLEAypOil.

Cmamoesn 5

B cnyuae HeBbImonHeHHs ujeHoM Opranusaiuu cBOMX (MHAHCOBBIX 00A3aTENbCTB
no oTHoweHuto K OpraHu3audd WIH  KaKUX-THO0 WHBIX  00A3aTeNbCTB,
MpeayCMOTPEHHBIX HACTOAWMM YcTaBoM, ['eHepanbHad Accambies MOXET NPHHATH
pe30JIIOUMI0 O BPEMEHHOM JMUIEHMM uieHa OpraHusauuyd npaB H MPUBUIIETHH,
TPEROCTABIEHHBIX €My Kak ujieHy OpraHusauuu, 10 TeX Mop, NOKa OH HE BLIMOJIHUT
CBOM (PHHAHCOBBIC W HHBIE 00A3aTE/ILCTRA.

Cmamba 6

Jlobo#t unen OpraHu3alu MOXET BBIATH H3 cocTaBa wieHOB OpraHusanuu,
MpeAoCTaBUB 3a ABEHAALATh MECANEB J0 3TOr0 yBEAOMJIEHHE B MHUCBMEHHON (opme
Ha uMs ['eHepasibHOro ceKpeTapf, KOTOpBIi HEMEIEHHO H3BECTHT BCEX HJICHOB
OpraHu3auuu 0 Nojy4eHHH UM TaKOro YBEAOMIICHHUS.

YACTH IV - Opransi

Cmamuvsa 7
Pa6ora Opranuzauuu BEITIOTHAETCA:

a) TenepansHoit AccamGreeii (B nansHelmeM uMenyemoit " Accambnes”)
b) MHcnonHuTenbHBIM cOBETOM (B AanbHeiineM umMeHnyembim " CoseT ™)

c¢) CexkperapuaroM



YACTB V - I'enepanbnas Accambnes

Cmamss 8
Accambriest aBiiseTcs BbICIIHM opraHoM OpraHW3amdHd W COCTOMT M3 JAEJIEraToB,

NpEACTABJIAIOUINX rocyAapcTBa-1ICHBI.

Cmamba 9
Kaxaoe rocyaapcTBO-4iIeH NMpeAoCTaBIeHO OAHHUM JAeJIeraToMm.

Cmamus 10

Accambinies cobupaeTcs Ha O4epEAHbIE CECCHU C HHTEPBAJIOM, HE MPEBBILIAIOLINM 1B
rofa, W B ciydae HaJOOHOCTH - Ha crieuHalbHble cecCHH. CneuuaybHBIe CecCHU
co3biBaroTcs Mo rpockde CoBeTa nin GONILIIMHCTBA FOCYAapPCTB-4JICHOB.

Cmames 11

Accam0Oriest Ha KaXJOi ouepeIHOH ceccur BLIOWPAET CTpaHy, B KOTOpPOH COCTOUTCS
clenyromias ouepenHas ceccus, npuyeMm CoOBET BMNOCIEACTBHM ONpPEIENsSeT MECTO
npoBeAcHUs ceccuH. MecTo  NpoBeleHHs CIEeUHaNBHOR CECCHUU  onpeacsseTcs
Coserom.

Cmames 12

Accambriest u3bupaer npejcenarens U 3aMecTUTENs MPEAceareis, a Takke APYrux
YJICHOB Mpe3uayMa B Havaje KaxA0H ouepeAHOM cecCHH. DTH UL COXPAHAIOT CBOH
MOJHOMOU S BIpe/ib /10 W30paHUs UX NPEeMHUKOB.

Cmamea 13
Accambnes yctaHaBIMBaeT CBOM COOCTBEHHBIE MpaBHIIa MPOUEAYPHI.

Cmamuvs 14
B nononnenue k pyHKuMAM, OOYCIIOBIEHHBIM B IPYTHX CTaThiX HacTosLlero Ycraea,

OCHOBHBIMH 00s13aHHOCTAMH AccaMOlied ABIAIOTCA:

a) omnpeAe/ieHHEe HAMpaBNEHHUS JEATENBHOCTH IS ocymeCTBneHm byHKumit
Oprauunzauuu, o6ycnosieHHbIx B CTarse 2;

b) onpenmencHue cTpaH-uneHoB OpraHW3aliiH, KOTOPBLIM MPEAOCTABIACTCS TPaBo
Ha3Ha4aTh CBOUX MpeacTaBuTenei B UCmoNMHUTENBHBII COBET;

¢) HasHayeHue ['eHepallbHOrO ceKkpeTaps;

d) paccMoTpeHHe 1 yTBepXKAEHHE A0KIanoB U aeatensHocT CoBera M ['eHepaibHOro
ceKperaps;

e) yxazanus CoBeTy B cilyyae HEOOXOMMMOCTH M CO3aHHE TaKUX KOMUCCHI, KOTOpEBIE
MOTYT OKa3aThCA HYKHBIMU 18 paboThl OpraHH3aumy;

f) kontponb 3a ¢uHaHCOBOH nonuTMKoi OpraHW3auuH, PaccMOTPeHHe K



yTBEpIKACHUE Oto/KETa;

g) COJCHCTBHE TPOBEACHUIO M MNPOBEJCHHE HAyYHBIX HWCCIENOBaHMI B obGnactu
JEATENLHOCTH TIO 3alUTE M CIACeHHIO CHJIaMH nepcoHana OpraHusaudH, IyTeMm
CO3JIaHUA CBOWX COOCTBEHHBIX MCCIEOBaHHUI U HCCAENOBATEIbCKUX MHCTUTYTOB HIIH
MyTEM COTPYAHHYECTBA C OQUUHANBHBIMU W HEODULIHATBHBIMH  YYPEKACHUAMHA
no6oro rocyapcTBa-4iicHa ¢ COrNacus ero NpaBUTENLCTBA;

h) cozpaHue MOOBIX HHBIX YIpeXAEHHIH, KOTOpble OYIYT MPHU3HAHBI JKENaTeIbHBIMK;

i) npurnameHue nOOOH oOpraHu3aLUUM, MEXIYHApOAHOW WINW HALMOHANBLHOIA,
NPaBUTENECTBEHHOW WM  HENPAaBUTENLCTBEHHOW, 3a/laud  KOTOpPOW CXOAHBI ¢
3agauaMy OpraHud3auuy, Ha3HaueHWe npeacTaBuTeNedd And yuactus, 6e3 npasa
royoca, Ha CBOMX COOCTBEHHBIX 3ace[JaHUsAX WJIH Ha CO3BIBAEMBIX €10 KOH(epeHLnIX
HA YCOBMAX, YCTaHaBNUBaeMbIX [eHepanbHod AccamOneeli; mNpuriameHus
HAMpaBJIAIOTCA TOJIBKO € COMIACHA COOTBETCTBYIOLIETO MPaBUTENBCTBA.

J) ycTaHOBIleHWe TpaBHJ, MPEANMHCHIBAIOLINX NMpPOUEAYPhl, KOTOPBIE JOMKHBEI GBITH
NPUHATHI pa3UYHBEIMU opranamMu OpraHuzauuu, 1 B 0COOEHHOCTH OOUIMX MpaBHII,
NONOXEHMs O PUHAHCAX, A TAKKE NOJOXKEHUA 0 nepconane Opranusauniy;

K) CO3JlaHHE TEXHWUYECKHUX KOMHUCCHH B COOTBETCTBUM C TojoxxeHuamu Yactu IX,
onpejenenye X GyHKUUi, KOOPIUHUPOBAHUE UX AEATENBHOCTH W PaccMOTpEHHE X
pEKOMEH ALK,

1) onpenenenune Mecta HaxoxaeHus CekpeTtapuata OpraHn3auni;

m) NPUHATHE MOOBIX WHBIX COOTBETCTBYIOIWMX Mep, CIOCOOCTBYIOMIMX JIOCTHKEHHIO
uened OpraHuzanuu.

Cmames 15
Kaxgoe rocymapctBo-uneH wumeer Ha Accambiiee oauwH ronoc. Pemrenus
TIPUHHMAIOTCA OONBIIMHCTBOM B JIBE TPETH I'OJIOCOB, MOAAHHBIX 32 WIH MPOTHB.

Cmames 16
TpucyrcTBite AeneratoB CONBUIMHCTBA rOCYIApCTB-UIEHOB HEOOXOANMO 11 KBOpyMa
Ha 3aceaHngax Accambien.

YACTD VI - HcnoanutebHblil coBer

Cmampa 17
HcnomHUTENnBHBIH COBET ABAAETCA HCTIONHUTENBEHEIM opraHoM OpraHu3anuy.




Cmamvsa 18

[TpunuMas Bo BHUMaHHUE clpaBeKBoe reorpaduuieckoe pacnpenencHue, Accambres
YCTaHaBJIMBaeT KOJNWYECcTBa wieHoB McmomnuTensHoro coBeta M W3bWpaeT Tex
YJIEHOB, KOTOPHIM TPENOCTABASETCd NpaBO Ha3HayaTb CBOWMX MNpeAcTaBUTENEH B

Coser.

Cmamva 19
Unenst CoBera u30MpalOTC CPOKOM Ha UYeThlpe Troja; TOJOBHHA 4JIEHOB

nepeu36upaeTc;l KaxJhbIC A1Ba rojaa.

Cmames 20
CoBeT NpoBOAMT CBOM 3acellaHHd HE pPeXe OHOro pasa B rof H ONpEAENSET MECTO
MPOBEICHHUSA KaXA0I0 CBOEro 3acefaHuA.

Cmamus 21

Crieupanpnast ceccus MICTIONHWTENBHOTO COBETAa CO3BIBACTCA B COOTBETCTBUH C
npaBunaMy, coaepxauuMuca B [losoxxeHuax, nocie nonydeHus ['eHepanbHBIM
cekperapeM MpockObI 06 3TOM OT GONBLIMHCTBA YIeHOB MCTOTHUTENIBHOrO COBETA.

Cmames 22
Coset H30upaeT CBOEro mpeAceaaTens W 3aMecTUTENs npeaceaaTes U3 Yucia CBoux
4JICHOB.

Cmamus 23
B nononxenue K pyHKUUSIM, ONpEESICHHBIM B APYrHX CTaThAX HAacTOAWIEro YCTaBa,
OCHOBHBIMHM (pYHKUHAMH HCNONHUTETBHOMO COBETA ABMSIOTCA:

a) BBITIOJIHEHHE pEWICHUH, NMPUHATBIX AccamOnieeil, U HampaBleHHE HEATeNHHOCTH
Opranu3auni B COOTBETCTBHH C LENBIO TAKUX PEILEHHUIA;

b) U3YHYCHUC BCEX BO/HpOCOB, Kacaromuxcsa 3alUThl U CHACCHUA HacCCJICHUA U
HMYIICCTBA B MEXXTYHAPOIHOM Macurraﬁe;

C) TMOArOTOBKA MOBECTKH AHA AccaMOnen M pyKOBOAAWIMX YKa3aHHH TEXHHYECKUM
KOMHCCHSM TIpH MOJATOTOBKE MX MOBECTKH HS;

d) mpepocTaBnenue JOKIaka O CBOEH cATENEHOCTH KaX10# ceccun AccamOrien;

e) ynpasneHue ¢puHaHcamu OpraHuzauuu B COOTBETCTBHH ¢ MosiokeHnssMud Yactn X
Vcraga;

f) npeacraBnenue  AccamOnee KOHCYNMBTaUMi MO BOMpOcaM, TMEPENAHHBIM eMmy
AccamOneeil unu BoszHHMKarowuM nepex OpraHuzauuei B CBS3W € KOHBEHIMAMH,
COTNAILCHUSMY Y TIpaBUJIaMH;

g)  nmpeicraBneHue AccamOnee 1Mo cOOCTBEHHOW WHHIIMATHBE COBETOB M
NPeaoKEHUH;




h) npeacraBnenre Ha paccMoTpeHne u onobpenue Accambned obwei nmporpamMel
paboThl Ha ONPEAENIEHHbIH NepHO BPEMEHH;

l) H3YICHHE BCEX BOMPOCOB, OTHOCAIIHNXCA K €0 KOMTIETCHIUH,

j) B nmpemenax kpyra BeleHHs M (MHAHCOBBIX BO3MOXHOCTeH OpraHu3auum
NPUHIUMATB MEPHI B CITy4yasx, TpeOyolMX HEMEIJIEHHOro AeHCTRUS;

K) HageneHue ['eHepanbHOrO cekpeTaps MOJIHOMOUYMSIMH Ha TIPUHATHE HEOOXOAMMEIX
Mep Mo NPOBEACHHIO CMacaTebHbIX ONepaLyii B cliydae cTUXHIHOrO GeacTBUS;

[) ocyulecTBieHHEe W3YHEHWsS M MCCIENOBaHUSA BOMPOCOB, HA KPANHIOW CPOYHOCTH
KoTOpelX oOpaweHo BHuMaHue CoBera noObIM uneHoM OpraHuzauud  WiId
["eHepanbHBIM cekpeTapeM;

m) OCYHIECTBIICHHE JIFOOBIX MHBIX (PYHKIMH, KOTOpble MOrYT OBITH BO3JIOXEHBI Ha
Hero Accambrneeit.

Cmamos 24
Kaxnpili unen CoBera uMeeT oauH royioc. PeiieHdus NpUHMMAIOTCA NPOCTHIM

OONbIIMHCTBOM NMOAAHHBIX IMOJIOCOB.

Cmamba 25
KBopym na 3acenannsax CoBeTa COCTaBNAIOT ABE TPETH €0 HIEHOB.

YACTB VII - Cekperapuat

Cmamos 26

[TocrosuHbIit cexperapuar OpraHusaunu COCTOMT M3 [€HepanbHOro cekperaps u
TAKOMO0 TEXHHYECKOr0 W  aAMWHUCTPATUBHOTO TEpPCOHana, KOTOPbIH MOXKET
norpedoBaTees it paboThl OpraHu3auuH.

Cmamuvs 27
['eHepanbHbIif cexpeTaph HaszHadaeTcs Accambneeit no npencrasieHuo Cosera Ha

YCIIOBHSAX, onpenenseMbix Accambneedl. T'eHepabHEI cekpeTaph ABISETCS INIABHBIM
TEXHUYECKUM M aAIMUHUCTPATHBHBIM JOMKHOCTHBIM JTULOM OpraHH3aLHy.

Cmamobs 28

[enepaneHblit cexperapr no pomkHocTH (ex officio) sBnseTcs cekpeTtapeM
Accambaen u CoBeTa M pUCYTCTBYeT N0 KokHOCTH (eX officio) Ha Bcex KomuccHaX
Opranuzaguy. OH MOXKET MOPYYUTH BBIMTOMHEHHE 3THX DYHKIHA OPYrHM THLaM.



Cmamba 29
IenepanbHblil cekpeTaph €XeroJHo cocTaBiseT 1 npeacraaser CoBeTy (PHHAHCOBBIE
oTyeThl U OromKeTHble cMeThl OpraHu3ainy.

Cmambs 30

[eHepanbHBI cekpeTaps Ha3HauaeT nepcoHal Cexperapuara B COOTBETCTBUH C
TIOJIOKEHUAMH O MepCcoHane, yCTaHOBJIeHHBIMH AccamOiteeif. [Tpu Haiime mepconana
MIaBHEIM COOOpakeHWEM JOJDKHA SBISATHCS HEOOXOAWMOCTH 00ECNEeYnTh CaMblii
BBICOKHMIT YpOBE€Hb paboTocrmoco0HOCTH, JOOPOCOBECTHOCTH M MEXIYHapOIHO-
npeacraButenbHoro xapaxtepa Cekperapuara. [lomkHoe BHHUMaHWe obpatgaercs
TaKXKE Ha BayKHOCTb Mojabopa nepcoHaia Ha BO3MOXHO LUMPOKOH reorpaduueckoii
OCHOBE.

Cmamos 31
Yenosus paborsl nepconana OpraHuzaldi, HAcKOJIBKO BO3MOXXHO, JOMKHBI OBITH
QHAJIOPHYHBI YCITOBUSIM JAPYTHX MEXIYHapOJHbBIX OpraHH3aLui.

Cmamoes 32

[Mpu ucnonnennn cBoux oOs3aHHocTel ['eHepanbHbIH cexpeTapb M MEpCOHaN He
JOJDKHBEL  3anpalllMBaTh WM NONyYaTb YyKa3aHWs, OT kakoro Okl TO HU Obijlo
NpaBUTENbCTBA MIM  BAAcTH, MoctopoHHeidl ans Opranusauud. OHH  JOJKHBI
BO3JCPXKUBATBCS OT NIOOBIX JEHCTBHM, KOTOpble MOrM Obl OTpa3suTbCAd Ha WX
MONOKEHUH KaK MEXKIYHApOAHBIX NOIKHOCTHBIX nuu. Kaxawiit unen Opranmsagun
co cBoeif CTOpOHBI 00s3yeTcs yBaXarb Cyry0o MeEXIYHApOIHBIH Xxapaktep
obs3aHHocTel ["eHepalbHOrO cekperapsi W MEpPCOHaia U HE MBITATECA OKAa3bIBaTh Ha
HUX BO3JEHCTBUSA TPH UCMOJHEHUU HMH CBOMX OOA3aHHOCTEH MO OTHOWIEHHIO K
Opranuzauuu.

YACTD VIII - Kondepenuun

Cmamuoa 33

Oprannzanys OCYILECTBIISET BO3JIOXKEHHbIE Ha Hee 0043aHHOCTH, NMEPEYHUCIIEHHBIE B
Cratbe 2, opranusys Taioke obuine u MecTHole KOHGEPEHIHH, CUMITO3UYMBI U ApyTHE
TEXHUYECKHE coBellanus. [IpeacraBuTeny rocynapcTs, He ABNAIOWUXCA HIIEHAMU
Opranusauuy, MOTYT TIPUCYTCTBOBaTb Ha 3THX COBEIJAHMAX B  KauecTBe
Habmopjatenedf, Kak W JeJeraTel  MEXAYHAPOAHBIX W HAUWOHANBHBIX,
MPaBUTENILCTBEHHLIX W HEMPAaBUTENLCTBEHHBIX opraHusanuid. Xapakrep Takoro
NpeacTaBuTeNbCcTBa onpenensercs Accambreeii Hian CoseToM.

Cmambs 34

Coer u [eHepallbHBEIH CceEKpeTapp MOIYT MpeIycMaTpHBATh MPEACTABUTEIBCTBO
OprannzanuMn Ha KOH(epeHUHMSX, B KOTOphX, Mo MHeHuto CoBera, OpraHusauus
3aUHTEPECOBAHA.




YACTD IX - Komuccun

Cmamops 35
Coset yupexxaaeT Nmo ykazaHHIO AccamOlied Takne KOMHCCHH, a TaKke Mo CBoeH

coOCTBEHHON HMHHMIHATHBE WIH MO NMPECIIOKECHHIO Fcnepaanoro CEKpeTap4
yuapexpacer mobble JPYru€ KOMHUCCHH, CYIIECTBOBAHHE KOTOPBIX ABJIACTCA
uenecooﬁp&nmm AN OCYUICCTBIICHUA MO0BIX uenei, OTHOCAMINXCA K KOMNETEHIUH

Opranuzanuu.

Cmamuesa 36
Coser BpeMs OT BPEMEHH, U, BO BCAKOM CIy4ae, €XXErofHO, NEPecMaTpHBaeT BOMPOC
0 HeOOXOANMOCTH AajibHEHIIEro CyIECTBOBAHHS KaXKIO TEXHHYECKOH KOMHCCHH.

Cmambsn 37
Uneun Opranu3auny UMEIOT NMpaBo Ha MPEACTABUTENBCTBO B TAKUX TEXHHUECKHX

KOMHCCHAX.

Cmamps 38
Kaxcnas Texnuueckas komuccus u3bupaer cpoero npeacenatens. OH  MoOXeT
yuacTBOBATH B 3acefanuax Accambieu u Coseta 6e3 npasa rosioca.

Cmamesa 39

CoBeT MOXET NpPUHUMATh pPEIieHHs O CO3JaHW¥ WM ydacTHu OpraHwsauud B
COBMECTHBIX H/TH CMEWAHHBIX KOMHCCHSAX, Hapsly ¢ APYTHMH OpraHHu3auUsAMH, PaBHO
Kak W npeicTaBnsTh OpraHuzaudio B KOMHCCHAX, CO3NAHHBIX TaKHMHU IPYrdMH

OpraHU3aALHUAMH.
YACTH X - Ddunauchel

Cmamus 40

['eHepanbHEI CcekpeTapb COCTaBiseT M MpelcTaBiseT Ha paccMoTpeHde Cosera
exerogHele  OwokeTHble cMeThl  Opranmzaumu. CoBeT paccMaTpHBaeT |
npeAcTaBaseT Accambnee 3TM  OIOJKETHBIE CMETBI  BMeECTE ¢  JTOOBIMH
pekoMeHauuaMHu, kakie CoBeT nonaraet yMeCTHEIMH.

Cmamva 41
AccaMbriest ycTaHaBIMBAeT MakCUMAJbHbIE CYMMBI pacxofoB OpraHuzauuu Ha Gase
OIOJKETHBIX CMET, MpeACTaBAeHHbIX MCNONHATENIBHBIM COBETOM.

Cmames 42
Pacxomel Oprauusauuu pacnpelensioTes Mexay — ufleHamn Opraumsauny B
COOTBETCTBHH CO LUKaJO, ycTaHaBIMBaeMol Accambeeii.
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Cmamps 43

Accambries penerupyer MCHoOnHHUTENBHOMY COBETY MOJIHOMOYMS B TakoM oObeme,
KOTOpbIHf HeoOXOAWM JUTS YTBEpXKICHMS EKEroAHbIX pacxonoB OpraHuzauud B
npeaenax, ycTaHOBIEHHBIX Accambneeit.

Cmamvs 44

Accambnes wnu Coget, JeiicTByromnif oT WMeHH Accam0Onied, MOFYT NPHHHMAThH
Jaapel ¥ TIOXXKEPTBOBaHMA, MNpeJocTaBlieHHBle OpraHu3aUdHd, €CH YCJIOBHA, Ha
KOTOPBIX 3TH Japbl U MOXXEPTBOBAHUS MPEHOCTABIEHBI, MpHeMIIEMBbl 1 Accambrien
unu CoBeTa U HE NPOTUBOPEYAT UENIM U NnonuTHke OpraHu3zaumuu.

YACTB XI - Jloknaasl, npefocraBisieMble rocy1apcTBAMH-1ICHAMH

Cmames 45

Kaxmoe rocymapcrBo-wieH  wanpaBnseT OpraHusaudu  3aKOHBI, MpaBHa,
opuuMansHele AOKJAaAsl M CTaTHCTHYECKUE JAHHbIE, OTHOCAINMECA K 3alHTE H
CMaceHHUIO HaceJIEHUs] H HMYHIECTBA, KOTOPBIE ObUIM ONMYOIMKOBAHBI B JAHHOH CTpaHe.

YACTD X1I - IIpaBoBoii cTtaryc

Cmampsa 46

Ha rtepputopMH CTpaHbl MECTOHaXOxAcHHs Tab-kBapTHps!l OpraHusauus
MoJIB3yeTcs TAaKOW TNPaBOCMOCOGHOCTBIO W CPEJCTBAMH, KakWE MOTYT OKa3aThCs
HeOOXOAUMBIMH I AOCTHIKEHUS €€ Lelel H BBINONHEHUs ee PYHKUHIA.

Cmames 47

Ha Teppuropun cTpaHbl MecToHaxoaehus uTaO-kBapthpsl  OpraHuzauus
NONb3yeTCs TAKMMH NPUBWIIETHAMH, KaKue MOIYT 0OKa3aThCd HEOOXOAMMBIMM JNis
JOCTIKEHUS e€ HelNell W BBIMOTHEHHS ee QYHKIHIA.

Cmamps 48

JlomxHocTHEIE ¥ opuunanbHble Tuua OpraHu3aiguy nojb3yroTCs paBHBIM 00pazom
TaKHMH JTBFOTaMH Ha TEPPUTOPHM CTPaHbl MECTOHAXOXKACHMS INTab-KBapTHPHI,
Kakie HeoOXOAUMBI I HE3aBUCHMOTO BBIMOJIHEHHS UMH CBOMX (PYHKIMI B CBS3HU C
JeatensHocTeio Opranusatmy.

YACTH XIII - IonpaBku

Cmamus 49

[eHepalbHBIN CeKpeTapb COOOIIACT TEKCT, NPEeaiaraeMeIX MONMpaBoK K HacTOAIEMY
VcraBy rocyaapcrsamM-4JieHaM He MO3JHEE, YEM 3a IECTh MECALEB 40 PacCMOTpPEHUs
ux Accam6neeit. [Tompasky BCTynaloT B CHIY B OTHOLIEHHH BCEX rOCYAApCTB-UWICHOB
TMOCIIe X YTBEPIKACHUS GONBIIMHCTBOM B JBE TPETH rojIocOB Accambien U MpHHATHSA
MX IBYMS TPETAMH rOCYAapCTB-YJICHOB B COOTBETCTBHHM C WX KOHCTUTYUHMOHHBIMH

npoueaypamu.
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YACTD X1V - B3auMooTHOLIEHHS ¢ APYTHMH OPraHH3alUsAMH

Cmamps 50

Opranuzanus ycraHaBnuBaeT dQpdexTHBHbIE OTHOLICHHS W TECHOE COTPYIHWHECTBO C
TAKAMH MEXTPaBUTEILCTBEHHBIMH W HETPaBUTENbCTBEHHBIMU OPraHW3alusiMi, C
KOTOpBIMHM 3TO MOKET OKa3zaThCs keslatebHEIM. JIro6oe odunmansHoe cornaieHue,
3aKJIOYEHHOE  MEXAY TaKUMH  OpraHu3alMsMHM, TIOMICKHUT  YTBEPKICHUIO
HICTIOMHUTENBEHEIM COBETOM.

YACTD XV - Berynienue B cuay

Cmamoa 51
C cobnropenunem nonoxennit Yactu Il HacTosumit YcraB ocTtaeTcs OTKPBITBIM NS

noAnUCaHus Wi NPpUHATHA €ro BCEMH IoCyaapcTBaMH.

Cmampa 52
HacToswuii YcraB BcTynuT B cuiy, koraa 10 rocyaapcTs nprucoequHATCS K HEMY.

Cmames 53

Jng rocypapctBa, kotopoe paTdUUMpOBano YCTaB WM MPUCOEAVHMIOCH K HEMY
nociie TOro, Kak OH BCTYMWJ B CHJTY, YCTaB BCTYNHUT B CHNTY HA TPUALATHIA JICHH CO
IHS cllayM UMM Ha XpaHEHHWEe CBOMX JOKYMEHTOB O paTHdUKaOud WK
MPHUCOEAHHEHHUH.

B YIOCTOBEPEHHME YEI'O umxenoamucasuwiuecs, OyIy4Yd Ha TO JOJIKHBIM
o0pa3oM  YMOJIHOMOYEHBI  COOTBETCTBYIOH[HMH  [PaBUTEILCTBAMH, TMOMITHCATH
HacToAMif Ycras.

COCTABJIEHO B MOHAKO, okTa0ps ceMHaguaToro mHA, TbiCAYa NEBATHCOT
WECTLACCAT MWIECTOr0 ToAa B OAHOM 3K3EMIUIApE Ha KWTAHCKOM, aHIJIMIHCKOM,
(bpaHLy3CKOM, PYCCKOM M MCTNAHCKOM A3bIKaX, U3 KOTOPBIX KaXKIbi TEKCT PaBHO
ayTeHTHYE€H, OpPUTHHAJIbHBbII TEKCT KoToporo OyaeT caaH B apxuB Cekperapuara
MexaynapoaHoii Oprannsaunn  ['paxpanckoit  OOOpOHBI, KOTOPBIH  pasounieT
3aBEPEHHBIE KOMMUHU €ro BCeM rocyfapcTBaM, MOAMUCABLINM H MPHUCOCAHHUBIIUMCA K
JaHHOMY YcTaBy.



Ycemae

Mesicoynapoonoii Opzanuzayuu
I'pasicoanckoit Oboponst

[Mpunst 17 oxktabps 1966 roaa,
BCTYNHA B cuny | mapra 1972 rona
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